PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind, Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80671132
Company E H N E + n‘\,ﬂ AG E L Delivery Note date 16/03/2026
Magna PT Spa Ky H S.r.l
Via dei Ciclamini 4 CCETTAZIONE MERC
70026 Modugno A Q) E
Quantita dichiarata: * ‘?769
Shibbing address: Qiuantlta effett!va:
c Tipo mballaggio: Your Order-No. 550004771501
ompany tita Imballi:
Magna PT Spa Quanti a- m e pallo: @, Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Conformita alte sche % Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGNO Data controllo: X’] (@ our VAT-No. ESA33478983
Firma m )
[Transpoit Datailss - :
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias ~
Unloading point: 14248 18\0 erb ©OC7
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

SedlH] FL%5

Drawing index "02"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

leem______-MaterialNo./destiption -~ — -CustomerMat:No. —_: _ Batch .~ . - _-Boxes . Quantity “Units - Welght_UnHls™ |
10 1000003655 i M0162667
$6860|Synchronizer Hub 3/5 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771501 Total 160 3.360 PC 1.310,40 KG
900001 1000003655 M0162667 6860007626 40 840 PC 327,60 KG
900002 1000003655 M0162667 6860007726 40 840 PC 327,60 KG
900003 1000003655 M0162667 6860007826 40 840 PC 327,60 KG
900004 1000003655 M0162667 6860007926 40 840 PC 327,60 KG
T LT K ) A A A S AR A SISO ST SRS
Identification ~___ Designatlon - . — — ~ CustomerMat.No. . - - -~ ‘Welght " Velume - -Quantity]
3100000342 TBA520880 KLT 248,00KG 0 160
3100000344 TBAS520857 PALLET 100,00KG O 4
3100000343 TBA520892 COVER 2440KG 0 4
Net Weight: 1.310,40KG 168
Gross weight: KU = BE E'%“N AG EL szl 1.682,80KG

Total volume:

Via dei Ciclamin, e 70023 Hodugno {BA) 0,00

PASSION DRIVES US {DENSIFORM) (SIRON)] {RADIFORM] (PIRON’} 'HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Batiia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 11
Reg. Mercantil de Asturlas, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206



Les parties encadrées de lignes grasses dolvent étre remplies par le transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

1-59-16,18 + 22

A relrengu bajo la responsabilidad del remll_ente

To be completed on the sender’s rasponsibllity

Ejemplar para el transportista
Exemplaire du trans%@_r_/‘ ‘

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE al

Remitente (ombre, dorrghli] N
Expéditeur (nom, adresse, paysfa
Sander (name, address, country)

PG

PMG Asturizc Foveder Metal, S.A.U.

Pol. Inc. Vega de Baifia, s/n,

V-Vasl

Transpertista {nombre, domicillo, pals, otras referencias)
4] Transporteur (nom, adresse, pays, autres références)

Carrier {name, address, uumr(y_ : Wﬂ @
ﬂ RIA -
OVIA LOGISTICA IBE %
NE CIF. ESB 10623627 K
% C:NUEVA. 91 -
M. 44131 VILLEL (TERUEL)

s

-0 i
A AL R )

m@mﬁ@ﬁ N
Hhoup PT S

VIA prd CLLAxI Y
Toc7g Moblsdc

7 Transportistas sucesivos / Transp carriers

2040 /YR
“ROR 4714

teurs ifs / i
Nombre / Nom / Name
Domfzilio / Adrasse / Adress

Pafs / Pays / Country

Recibo y aceptacién Fecha Flrma
Regu et acceptation
Receipt and Acceptance Date Slgnature

3 Carga do la mercancia / Prise en charge de 1a marchandisa / Taking.over the goods:
Lugar / Lieu / Place ﬁ g %A )/ “
Pals / Pays / Country .t— is g 1 i§
Hora de llagada

Heure d'arrivée / Time of arrival

Fecha/ Date

Hora de salida
Heure da départ / Time of departure

Reservas y observaciones de! transportista al momento de toma en carga de la mercancia
8 Réserves et observations du transporteur lors de ta prise en charge de la marchandise
Carrier's reservations and observations on taking over de goods

4 Enlrega de la mercancia / Livralson de la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar / Lieu / Place

Pals / Pays / Counlry , TA' /,/14

Horario de apartura de las instalaciones
Heure d'ouverture du dépét / Warehouse opening hours

Instrucciones del remitente
5 Instiuctions de I"éxpediteur
Sender's instructions

Documentos entregados al transportista por el remitente
9 Documents remis au transporteur par I'expéditeur
Documents handed to the carrier by the sender

Clase de embalaje
12 Mods d'embaliage
Method of packing

Nimero de bultos
11 Nombre des colis
Number of packages

Marcas y mimeros
10 Marques et numéros
Marks and Nos

| 35 PheeT

Nimero ds etiqusta
Numéro d’étiquette
Label Number

Nombre: ver casllla 13
Nom voir 13
Name see 13

Namero N.U.
Numéro NU
UN Number

Volumen, m.?
Cubaje m?
Yoluma in m.3

Naturaleza de fa mercancla Peso brute, Kg.
13 Nature de la marchangise 14 Ppoids bru, Kg. 15
Nature of the goods Gross welght in Kg,

DIk
~
heence 1¢at

Grupo de embalaje
Groupe d'emballage
Packing Group

Otros acusndes entre el remitenta y el transportista
16 Coaventions particuliéras entre 'expediteur et le transporteur
Special agreements between tha sender and tha carrier

Destinatario
Destinataire
Consignea

Remitente
Expéditeur
Sender

A pagar por
17 A payer par
To be paid by:

Precio del transporte
Prix de transport
Carriage charges

Gastos accesorios
Frais accessoires
Suplementary charges

Derechos de aduana
Droits da douane
GCustoms duties

COtros gastos
Autre frals
Other charges

Otras indicaclones Otiles
18 Autres indications utiles
Other usefu! particulars

Entrega contra reembelso
19 Remboursement
Cash on defivary

-mqp""l”[ﬁﬁm

1 AGEL SE

PrI.1iL: 2 L

Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula eontraria, al Convenio regulador del Contrato de T&nspmhhéﬁhﬁ%ﬁﬁ dé Mere zﬂ W m\flﬂl

20 Ce transport est soumnis, nonobstant toute clause contraire, a la Gonvention relative au contrat de tran Q%emgonmn%q Z‘?ﬂ %
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract Ydcifte? ttal of Goods by Road (CMR)

4 -Regibo de la mercan
24 Marchandises

Establecid ' eldia .
ol G & |6 O =7
LT 23 ]
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Time of departuig ™™,

o on Hsarvedl

Q L 1 g by o RN
A" aSE sy 33 NEOVIA LOGIST/@anBERIA uelitae quantlt%\
- CIEZESE 0623327 - ]
rema AMGASIUEIZS Povedei Metal, S.AU, pansporista C-NUEMA, 1 U ,
g:g:::mstlmo‘ﬁ@ﬁﬁggalﬁa- 5/, Signature or stamp ol tﬁ%W[LLEL (TERUEL} Signature and stimp of tha konsignse

tista / Partie non

A
P R Sk

selle rdservée au transporteur / Non-contractual part reservad for the carrier
W
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